Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1993. gada 28. jūlija Regula (EEK) Nr. 2137/93, ar ko nosaka eksporta kompensācijas vīna nozarē un atceļ Regulu (EEK) Nr. 646/86

Eiropas Kopienu Komisija,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 822/87 par kopīgo vīna tirgus organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1566/932, un jo īpaši tās 56. panta 4. punktu,

tā kā, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 822/87 56. pantu, tiktāl, ciktāl nepieciešams eksportēt ekonomiski nozīmīgu daudzumu produktu, kas uzskaitīti minētās regulas 1. panta 2. punktā, ņemot vērā šo produktu cenas pasaules tirgū, starpību starp minētajām cenām un Kopienas cenām var segt ar eksporta kompensāciju; tā kā tomēr kompensācijas var piešķirt tikai attiecībā uz tiem produktiem, kas norādīti 1. panta 2. punktā Komisijas 1979. gada 5. februāra Regulā (EEK) Nr. 345/79, ar ko nosaka vispārīgus noteikumus eksporta kompensāciju piešķiršanai par vīnu un kritērijus šādu kompensāciju apjoma noteikšanai3, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 2009/814; 
tā kā, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 345/79 2. pantu, kompensācijas jānosaka, ņemot vērā esošo situāciju un turpmākās tendences attiecībā uz: 
i) attiecīgo produktu cenām un to piedāvājuma apjomu Kopienas tirgū, un

ii) šādu produktu cenām pasaules tirgū; 
tā kā jāņem vērā arī šajā pantā minētās izmaksas, paredzētā eksporta ekonomiskie aspekti, minētajā pantā definētie mērķi un vajadzība izvairīties no traucējumiem Kopienas tirgū; tā kā, nosakot piemērojamo kompensāciju apjomu par deserta vīniem, tomēr būtu jāņem vērā starpība starp cenām pasaules tirgū un cenām Kopienas tirgū tikai vīnam un misai, ko izmanto deserta vīnu ražošanā, jo šī starpība nav reģistrēta pārējiem produktiem, kurus izmanto attiecīgo vīnu ražošanā; 
tā kā, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 345/97 3. pantu, cenas Kopienas tirgū jānosaka, par pamatu ņemot visizdevīgākās eksporta cenas; tā kā 3. panta 2. punktā minētās cenas jāņem vērā, nosakot cenas starptautiskajā tirdzniecībā;  
tā kā situācija starptautiskajā tirdzniecībā vai dažu tirgu konkrētās prasības var radīt vajadzību variēt kompensāciju atkarībā no attiecīgā produkta izmantošanas vai lietošanas; 
tā kā patlaban ir iespējas eksportēt ekonomiski nozīmīgu daudzumu koncentrētu vīnogu misu, galda vīnu, kas nav R III veida vīns, un no Portugieser šķirnes iegūtu rosé galda vīnu; 
tā kā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3389/815, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 3473/826, ir izklāstīti sīki izstrādāti noteikumi par to, kā piemērot eksporta kompensācijas par vīnu; 
tā kā, iepriekšminētos noteikumus piemērojot attiecībā uz pašreizējo tirgus situāciju, jo īpaši vīnu cenām Kopienā un pasaules tirgū, kompensācijas būtu jānosaka atbilstoši šīs regulas pielikumā minētajam, un Komisijas 1986. gada 28. februāra Regula (EEK) Nr. 646/86, ar ko nosaka eksporta kompensācijas par vīnu7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3928/928, būtu jāatceļ; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants

1. Eksporta kompensācijas, kas paredzētas Regulas (EEK) Nr. 822/87 56. pantā, ir noteiktas šīs regulas pielikumā. 

2. Regulu (EEK) Nr. 646/86 atceļ. 

2. pants

Šī regula stājas spēkā 1993. gada 1. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1993. gada 28. jūlijā


Komisijas vārdā —

Renē ŠTEIHENS [René STEICHEN],
Komisijas loceklis

1 OJ No L 84, 3. 1987. 1996, p. 27.
2 OJ No L 154, 25. 6. 1993, p. 39. 
3 OJ No L 54, 5. 3. 1979, p. 69. 
4 OJ No L 195, 18. 7. 1981, p. 6. 
5 OJ No L 341, 28. 11. 1981, p. 24. 
6 OJ No L 365, 24. 12. 1982, p. 30. 
7 OJ No L 60, 1. 3. 1986, p. 46. 
8 OJ No L 328, 14. 11. 1992, p. 25. 
PIELIKUMS

KN kods
Produkta kods
Eksportam uz1
Kompensācija

2009 60 11

2009 60 19

2009 60 51

2009 60 71

2204 30 91

2204 30 99
100
01; 02; 03; 09
ECU 1,30/tilp.%/hl 2

2204 21 25

2204 21 35

2204 29 25

2204 29 35
110
02; 09
ECU 5,50/hl

2204 21 25

2204 21 29

2204 21 35

2204 21 39

2204 29 25

2204 29 29

2204 29 35

2204 29 39
190
02
ECU 1,80/tilp.%/hl 3



03; 09
ECU 1,65/tilp.%/hl 3

2204 21 25

2204 29 25
910
02; 09
ECU 5,50/hl

2204 21 49

2204 21 59

2204 29 49

2204 29 59
910
02; 09
ECU 17,25/hl

1 Galamērķi ir šādi: 

01 Venecuēla 

02 – visas Āfrikas kontinenta valstis, izņemot tās, kuras izslēgtas saskaņā ar 09, 

03 Bosnija un Hercegovina, Horvātija, Slovēnija un Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika, 

09 Visi citi galamērķi, izņemot šādas trešās valstis un teritorijas: 

- visas Amerikas kontinenta valstis Komisijas Regulas (EEK) Nr. 208/93 nozīmē (OJ No L 25, 2. 2. 1993, p. 11),

- Dienvidāfrika,

- Alžīrija,

- Austrālija,

- Austrija,

- Kipra,

- Izraēla,

- Maroka,

- Šveice,

- Tunisija,

- Turcija un

- Serbijas Republika un Melnkalnes Republika. 

2 Potenciālā spirta tilpumkoncentrācija, kā noteikts Regulas (EEK) Nr. 822/87 II pielikumā.

3 Potenciālā spirta tilpumkoncentrācija, kā noteikts Regulas (EEK) Nr. 822/87 II pielikumā.

N.B: Produktu kodi ir definēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OJ No. 366, 24. 12. 1987, p. 1), kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 1457/93 (OJ No L 142, 12. 6. 1993, p. 55).
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